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Foundation, 1995 
Eminescu, Mihai, Poezii. Poems, translated by Leon Levițchi and Andrei Bantaş, București: 
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Mihăilă, Iași: Institutul European, 2015 

Groşan, Ioan, The Cinematography Caravan, translated by Kevin McCarthy, Plymouth, 
University of Plymout Press, 2009 

Herţea, Iosif, Romanian Carols, The Romanian Cultural Foundation, 1999 

Hrib, Bogdan, Kill the General, translated by Ramona Mitrică, Mike Phillips and Mihai 
Râşnoveanu, London: Profusion International, 2011 

Ieronim, Ioana, Triumful paparudei. Fool’s Triumph, translated by Georgiana Gălăţeanu 
Fârnoagă and Sharon King, presentation by Gheorghe Crăciun, Piteşti: Paralela 45 Publishing 
House, 2000 
Ieronim, Ioana, The Triumph of the Water Witch, translated by Ioana Ieronim and Adam J. 
Sorkin, Newcastle upon Tyne: Bloodaxe Books, 2000 



Ieronim, Ioana, Poems, translated by Adam J. Sorkin with the poet, afterword by Dan Cristea, 
Bucharest: Cartea Românească Publishing House, 2003 
Ieronim, Ioana; Cristea, Dan, 41, translated by Ioana Ieronim and Adam J. Sorkin, Bucharest: 
Cartea Românească, 2003 
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